
TM



A SEAFARING TALE
Hundreds of years ago, a dark world existed

where bravery and legend stretched as far as the
ocean…but so did corruption.  Rugged, lawless
PYRATES fighting for treasure, territory, and
resources learned of a legend – the LORD
OF THE PYRATES lay dying and he
ordered his bounty strewn to the cor-
ners of the world so that no one
could attain his wealth.  But the
crew in charge of dispersing his
treasures was mysteriously lost at

sea…
Now, many adventurers set sail on

massive warships - vessels so huge that
when spotted on bleary horizons, they
seem to churn the very waves of the sea.
It is every limey for himself, where
alliances among PYRATES are temporary
patches on a hull of treachery.  
With rumors of an undead SKELETON CREWTM

piloting a spectral ghost ship, undiscovered treasure
on the island known as SKULL HAVENTM, and fierce
rivalries among every crew -- danger exists across
every ship bow, where law and order are castaways at
sea, and survival is a luxury too few can enjoy…

UN CUENTO MARINERO
Hace cientos de años existía un mundo

oscuro en el que la valentía y la leyenda eran tan
grandes como el océano… y la corrupción también.
Los PYRATES duros y sin ley, que luchaban por
tesoros, territorios y recursos, se enteraron de una
leyenda: el LORD OF THE PYRATES se estaba
muriendo y ordenó que sus tesoros se esparcieran por
todo el mundo de modo que nadie pudiera encon-

trarlos. Pero la tripulación a cargo de esta misión

desapareció misteriosamente en el mar…
Ahora, muchos aventureros navegan en enormes bar-
cos de guerra, tan grandes que, cuando se ven en el
borroso horizonte, parece que agitan las mismas olas
del mar. Cada marino va a lo suyo y las alianzas entre
PYRATES no duran nada en un mundo de traición.
Ante los rumores de un SKELETON CREWTM no
muerto que pilota un barco fantasma, de un tesoro no
descubierto en la isla llamada SKULL HAVENTM, y las
feroces rivalidades entre las tripulaciones, hay peli-
gro en cada barco, la ley y el orden no significan nada
en el mar y sobrevivir en este mundo es un lujo que

muy pocos pueden disfrutar…

HISTOIRE EN 
HAUTE MER

Il y a plusieurs centaines
d’années existait un monde
de ténèbres où bravoure et
légendes se retrouvaient

jusque sur les océans... Mais la
corruption était tout aussi

répandue. Des PYRATES rudes,
sans foi ni loi, se battant pour les

trésors, les terres et les ressources,
découvrir une légende : le LORD OF THE

PYRATES  mourant, ordonna que l’on disperse ses
richesses aux quatre coins du monde afin que person-
ne ne puisse s’en emparer. Mais l’équipage chargé d’é-
parpiller les trésors se perdit mystérieusement en
mer... 
De nombreux aventuriers mettent maintenant les
voiles à bord de gigantesques navires de guerre – des
vaisseaux si grands que lorsqu’on les aperçoit à
l’horizon incertain, ils semblent fendre avec fracas
les vagues sur la mer. Pour ces marins, c’est chacun
pour soi. Les alliances entre PYRATES ne sont que
des mesures temporaires dans un monde de trahi-
son. Avec les rumeurs d’un SKELETON CREWTM des
morts-vivants pilotant un vaisseau fantôme, le trésor
toujours caché sur l’île de SKULL HAVENTM et la
rivalité féroce entre chaque équipage, le danger est
bien réel sur le pont de ces navires, où la loi et l’or-
dre sont oubliés comme des naufragés en mer et où
la survie est devenue un luxe échappant à beaucoup...



EINE SEEFAHRTS-ERZÄHLUNG
Vor vielen Hundert Jahren gab es eine fin-

stere Welt, in der Tapferkeit und Legende...aber auch
Korruption sich endlos wie das Meer entfalteten.
Wilde, gesetzlose PYRATES, auf der Suche nach
Schätzen, neuem Land und Ressourcen, hörten von
einer Legende – als der LORD OF THE PYRATES im
Sterben lag, befahl er, seine Schätze in alle Winde zu
verstreuen, so dass niemand seinen Reichtum erlan-
gen könnte. Aber die für die Verstreuung der Schätze
zuständige Mannschaft verschwand auf rätselhafte
Weise auf See...
Nun segeln viele Abenteurer ab in riesigen
Kriegsschiffen – so riesig, dass man meint, sie
wühlten die Wellen des Meeres auf, wenn man sie auf
dem dunstigen Horizont erblickt. Hier heißt es jeder
für sich, hier sind Bündnisse unter PYRATES
kleine Winkel in einem Stützwerk von Verrat.
Es kursieren Gerüchte über ein durch eine
noch lebendige SKELETON CREWTM

gelotstes Geisterschiff, es gibt unent-
deckte Schätze auf der als SKULL
HAVENTM bekannten Insel und heftige
Konkurrenzkämpfe wüten zwischen
allen Mannschaften – Gefahr lauert
auf jedem Schiffsbug, wo Recht und
Ordnung unter den Wellen ver-
schwunden sind und Überleben ein
Luxus ist, dessen sich nur wenige
erfreuen... 

EEN VERHAAL VAN DE ZEEVAART
Honderden jaren geleden was er  een duistere

wereld waarin heldenmoed en legende zich zover als
de oceanen uitstrekten… maar dat gold ook voor 
corruptie. Ruige en bandeloze PYRATES , in hun stri-
jd om schatten, land en grondstoffen, hoorden van
een legende – de LORD OF THE PYRATES lag op ster-
ven en hij gelastte dat zijn buit tot aan de uithoeken
van de wereld verspreid moest worden, zodat nie-
mand zijn rijkdom kon evenaren. Maar de bemanning
belast met het verspreiden van zijn schatten verd-
ween geheimzinnig op zee…
Veel zeevaarders gingen toen naar zee in kolossale

oorlogsschepen – vaartuigen zo groot dat ze, als ze
tegen een mistige einder zichtbaar werden,  de golven
van de zee nog meer leken op te stuwen. Het wordt
iedere zeeman voor zich, waarbij samenwerking
tussen PYRATES   slechts een tijdelijke pleister is op
een scheepshuid van verraad.
Met al die geruchten  van een bijna dode SKELETON
CREWTM belast met het besturen van een  spookschip,
een verborgen schat op het eiland bekend als SKULL
HAVENTM, en hevige rivaliteit  tussen alle  bemannin-
gen, bestaat er gevaar dwars  voor iedere scheepsboeg,
waarbij recht en orde op zee schipbreuk lijden, en
overleven een luxe is waarvan weinigen kunnen geni-
eten… 

UNA STORIA MARINARA
Centinaia di anni fa,  esiste-

va un mondo scuro dove l’ardi-
mento e la leggenda si estende-
vano lontano come l’oceano...
ma altrettanto fece la cor-
ruzione. Duri PYRATES senza
legge, che si battono per tesori,
territori e risorse, hanno appre-
so una leggenda – il LORD OF

THE PYRATES stava morendo e
ordinò che i suoi beni fossero

sparsi ai quattro angoli della terra
così che nessuno potesse raggiun-

gere la sua ricchezza. Ma l’equipaggio
incaricato di disperdere i suoi tesori scom-

parve misteriosamente in mare...
Ora, tanti avventurieri prendono il largo in grandi navi
da guerra – vascelli così enormi  che quando individuati
su orizzonti brumosi, sembrano rimescolare le onde
stesse del mare. Ogni marinaio pensa solo a sé e le
alleanze tra i PYRATES sono rattoppi temporanei in una
barca di tradimenti.  Si parla di uno SKELETON
CREWTM sopravvissuto, che pilota una nave fantasma
spettrale, di un tesoro nascosto nell’isola conosciuta
come SKULL HAVENTM, e di fiere dispute tra tutti gli
equipaggi – il pericolo esiste in ogni scafo di vascello,
dove la legge e l’ordine sono naufraghi in mare e la
sopravvivenza è un lusso che solo pochi possono
godere...

UM CONTO MARITIMO
Centenas de anos atrás, um mundo escuro

existiu onde a bravura e a lenda estendiam-se até o
mar…mas a corrupção também. Os PYRATES austeros
e rebeldes lutando por tesouros, territórios e recursos,
ouviram uma lenda – o LORD OF THE PYRATES esta-
va morrendo, ordenando os seus bens espalhados
pelos cantos do mundo para que ninguém pudesse
tocar a sua riqueza. Porém a tripulação que devia 
distribuir seus tesouros sumiu misteriosamente no
mar…
Agora, muitos aventureiros navegam em grandes
navios massivos de guerra – navios tão grandes que
quando aparecem nos horizontes vagos, parecem
bater as ondas do mar. É cada marinheiro por si, onde
as alianças entre PYRATES são fragmentos efémeros
num casco traiçoeiro.
Com os rumores de um SKELETON CREWTM vivo
pilotando um navio fantasma de aparição, com um
tesouro a descobrir na ilha conhecida como SKULL
HAVENTM, e com rivais ferozes entre os tripulantes – o
perigo existe em cada proa de navio, onde a lei e a
ordem são os náufragos do mar, e a sobrevivência é um
luxo que poucos podem gozar…
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Please read these instructions carefully before first use and keep them for future reference.  Leer estas instrucciones cuidadosamente antes de la primera utilización y guardarlas para referencia futura. Il est recommandé de lire attentivement ce feuillet
avant la première utilisation et de le conserver pour référence future.  Die Gebrauchsanleitung bitte durchlesen und aufbewahren.  Wij raden u aan deze handleiding zorgvuldig te lezen en te bewaren voor eventuele raadpleging op een later tijdstip.
Leggere le istruzioni prima di cominciare ad usare il gioco e conservarle per referenze future. Leia as instruções antes do primeiro uso e guarde-as para futura referência. 

SMUGGLERS FORTTM

3676

Pieces / Piezas / Pièces /Teile / Onderdelen / Pezzi/ Peças : 60
Ages / Edades / Âges / alter / Leeftijden / Età / Idades : 6+
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CAUTION! Do not aim at eyes or face.
¡ADVERTENCIA! NO dirigir nunca los proyectiles hacia los ojos o la cara.
ATTENTION! Ne pas viser les yeux ou le visage.
VORSICHT! Nicht auf das Gesicht oder die Augen richten.
LET OP: Niet op ogen of gezicht richten.
ADVARSEL! Peg ikke i retning af øjne eller ansigt.
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Use only the projectile included with this toy.
Utilizar solamente el proyectil incluido con el juguete.
Utiliser seulement le projectile fourni avec le jouet.
Nur das mit dem Spielzeug mitgelieferte Projektil verwenden.
Alleen het met het speelgoed bijgeleverde projectiel gebruiken.
Utilizzare soltanto il proiettile fornito con questo giocattolo.
Usar somente o projéctil incluído com este brinquedo.

VARO! Älä tähtää silmiin tai kasvoihin.
Attenzione! Non puntare verso gli occhi o il viso.
FORSIKTIG! Sikt ikke mot øyne eller ansikt.
ATENÇÃO: Não apontar para os olhos ou o rosto.
VAR FÖRSIKTIG! Rikta inte med ögon eller ansikte.
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